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B(Q NGOAI GIAO CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
Dic ldp - Tu do - Hanh phic
S6: 49/2016/TB-LPQT Ha Noi, ngay 17 thang 8 nam 2016
THONG BAO

Vé viéc didu wéc qudc té c6 higu lye

Thuc hién quy dinh tai Diéu 56 cia Ludt Diéu uéc qudc t€ ndm 2016, Bd Ngoai
giao tran trong thong bao:

Hiép dinh giita Chinh phi nudc Céng hoa xa hoi chu nghia Viét Nam va
Chinh phu nuoc Cong hoa Xu-dang vé viéc mién thi thue cho nguoi mang hé chiéu
ngoai giao, hg chiéu céng vu hodc hé chiéu ddc biét, ky tai Ha Noi ngay 30 thang 3
nam 2015 c6 hiéu lyc tir ngay 06 thang 9 nam 2016.

B¢ Ngoai giao trin trong giri ban sao Hiép dinh theo quy dinh tai Diéu 59 cua
Luat néu trén./.

TL. BQ TRUONG

KT. VU TRUONG )
VU LUAT PHAP VA DPIEU UGC QUOC TE

PHO VU TRUONG

Nguyén Viin Ngw
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SUDAN
ON THE ABOLITION OF VISA REQUIREMENT FOR HOLDERS OF

DIPLOMATIC, OFFICIAL OR SPECIAL PASSPORTS

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Government

of the Republic of Sudan (hereinafier referred to as “Contracting Parties™);

Desiring to strengthen the friendly relations and cooperation between the two

countrics;

Aiming to facilitate entry of the citizens of both Contracting Parties, holders
of diplomatic, official or special passports, into the territories of their

respective countries;
Have agreed as follows:
ARTICLE 1

This Agreement is applicable to holders of valid diplomatic, official or special
passports of both Contracting Panties.

ARTICLE 2

Citizens of each Contracting Party holding valid diplomatic, official or special
passports shall be exempted from visa requirements to enter, transit, exit and

stay temporarily in the termitory of the other Contracting Party for a period not
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exceeding ninety (90) days within any one hundred eighty (180) days period.

reckoned from the date of first entry.
ARTICLE 3

1. Citizens of ecach Contracting Party, holding valid diplomatic. official or
special passports, who are appointed as members to the diplomauc, consular
missions or representations of international organizations accredited in the
territory of the other Contracting Party. shall be exempted from visa
requirements to enter, exit and transit the territory of the other Contracting

Party for the period of the assignments.

2 The provisions of the first paragraph of this Article shall also be applied to
the spouse and under]8ycar-old children of the individuals mentioned in the
first paragraph provided they hold a valid diplomatc. ofticial or special

passports.

3. For the implementation of the first pamagraph of this Article, notification by
the international organizations concerning the appointments of citizens of the

Contracting Parties shall be considered sufficient.
ARTICLE 4

. Citizens of cach Contracting Panty mentioned in the Anticle 1 may enter,
exit, transit the territory of the other Contracting Party using the border

crossings designated for international passenger tratTic.

2. While crossing the State borders, citizens of each Contracting Party

mentioned in Article | are obligated to comply with the laws and regulations

of the other Contracting Party.
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ARTICLE 5§

I. With the exclusion of the conclusion of an agreement on the employment
of family members of the diplomatic, consular missions or representations of
international organizations accredited in the territory of the other Contracting
Party, visa exemption does not grant the citizens of the Contracting Parties
mentioned in Articlel the night to work in the territory of the other

Contracting Party.

2. Annotated visas regulating work. study, research, education, family reunion
and long term residence in the territory of the each Contracting Party are

subject to the provisions of the national legislation of the Contracting Parties.

The application requirements for annotated visas (place of application,
necessity of supportive documents etc.) by the citizens of each Contracting

Party are subject to the national legislation of the Contracting Parties.
ARTICLE 6

I. The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels
specimens of the valid diplomatic, official or special passports, no later than

sixty (60) days prior the entry into force of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels
of any changes in the diplomatic, official or special passports mentioned in
the Article | and deliver the specimens of these passports thirty (30) days

prior to their circulation.
ARTICLE 7

Either Contracting Party has the right to deny the entry into its territory of the
citizens of the other Contracting Party mentioned in the Article | or shorten

the period of their stay in the country, without stating any reason.
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ARTICLE S

|. Each Contracting Party may temporarily suspend this Agreement wholly or
partially. under extraordinary circumstances (state of war, epidemic diseases,
natural disasters, for the reasons of national security, protection of public

order and public health, etc...).

2. Each Contracung Party shall notify the other Contracting Party about its
decision of suspension and re-implementation of this Agreement through
diplomatic channels no later than 72 hours before the entry into force of these

measures.
ARTICLE9

Any dispute arising from the implementation of the provisions of this

Agreement shall be resolved through diplomatic channels.
ARTICLE 10

This Agreement shall be amended by mutual consent of the Contracting
Parties through exchange of notes. which shall be regarded as the integral part
of this Agreement. The exchanged notes shall enter into force according to the

same legal procedure prescribed under the first paragraph of Arnticle 11.

ARTICLE 11

I. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30") day of the
receipt of the last notification by which the Contracting Parties notify each
other of the completion of internal legal procedures that are necessary for its

entry into force.

2. This Agreement is of unlimited duration and shall remain valid unless one
of the Contracting Parties notifies the other Party in wrilten form through

diplomatic channels of its decision 10 terminate it. In that case, the Agreement
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shall be terminated six (06) months after the other Party has received the said

notification.

In witness whereof, the undersigned being duly authorized by their respective

Govermnments have signed the present Agreement.

Done at Ha Noi on March 30", 2015, in two originals in English language.

For the Government of the Socialist For the Government of the

Republic of Viet Nam Republic of Sudan
VU HONG NAM SAYED ALTAYED AHMED
Vice Minister of Foreign AfTairs Ambassador of the Republic of

Sudan to the S.R of Viet Nam
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